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STUDY 8

VOCABULARY 8.1

RET shiksak (~“shik’kak™) | teacher
[REIVAGE! shikhaa / shekhaa to learn
farft / 9% | bishvaasii (~“bish’- faithful
shaashii”) / bishvasta
(~“bish’-shasta”)
EISE] praaciin elderly / ancient
Ll paap sin
Gkl paapii sinful
A NF paapii lok sinner
T praarthanaa prayer
sfesr pratimaa idol
31 ksamaa (~“k’-kamaa™) | pardon, forgiveness
G153 lok people, crowd
aF ek 1 one
R dui 2 two
foe © tin 3 three
53 Kintu but
-8 -0 also, too
A anek many
el sakal all
IBEE] bistar plenty, plentiful, great
3IQ bahu many
Fo kata how / how many
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GRAMMAR 8.1

Plural of Nouns: Nominative Case: Use of “-eraa”

When the noun is the subject of a sentence, it is in the Nominative
case. The plural of nouns is usually (especially for persons) made by
appending the plural ending to their singular form:-

after a simple vowel:-

“-q” “-raa”

after a consonant or a complex vowel with “ >

“-aq1” “-eraa”

Nominative Nominative
Singular Noun Plural Noun
chele cheleraa boy / boys
bhaai bhaai’eraa brother / brothers
pitaa pitaaraa father / fathers
maanus maanuseraa man / men
bandhu bandhuraa friend / friends
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GRAMMAR 8.2

Plurality of Nouns: Nominative Case: Use of “-jan”

A number can be suffixed with a word particle. This is like a
measure word. The choice of particle depends on the different types,
shapes and sizes of people and things. See also Grammar 21.3.

In this case it is sufficient to leave the noun in its singular form.

In order to indicate that the sort of item being quantified is a person,
a personal particle may be appended after a number word:-

“—:’)ﬁl” GC_jan”
aF-3 J ek-jan strii a woman
TET AEIT SR * du'jan praaciin bhaai | two elders
*
am & foa-sa? khodaa ki tin-jan? Is God three
persons?

*  Alternative spelling:-
“w” ‘Ldujan7’

3 Study 8




Teaching Truth in Bengali (through English)
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GRAMMAR 8.3

Plurality of Nouns: Nominative Case: Words of Quantity

Some words themselves imply quantity and can be used with nouns
to convey the plural sense. The noun itself is left in its single form.

For example:-

A@F @ anek bon many sisters

w3 sakal strii all women

fag3 bistar lok plenty of people /
great crowd

]| R bahu bai many books

Fo T kata praarthanaa (oh, S0) many
prayers

GRAMMAR 8.4

Plurality of Nouns: Nominative Case: Common Plural Suffices

The following endings can be affixed to the single form of nouns to

convey plural sense.

M AP paap sakal (the) sins
(F YR lok samuha (the) peoples
oI FT taarikaa raashi (the) stars
RIET baigulo (the) books
RafT baiguli (the) books
sfosfTsTer pratimaagan (the) idols
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GRAMMAR 8.5

Plurality of Nouns: Nominative Case: Special Suffices

There are also a few more specialised suffices, such as:-

| S | jinis-patra | things, articles

GRAMMAR 8.6

Plurality of Nouns: Nominative Case: Repeated Adjectives

Sometimes, if an adjective is present with the noun, the plural sense
is achieved by repeating the adjective. For example:-

TG IS M bara bara baarii big houses

®RG (RG REW chota chota san®baad | little messages
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GRAMMAR 8.7

Plurality of Nouns: Nominative Case: Summary

There is a variety of ways of setting nouns in the plural sense. It is
only necessary to convert one element of a phrase to the plural form
in order to effect the plural sense of the whole phrase.

Quantitative interrogatives can be duplicated to express the plural,
as appropriate. To ask “What...?” about plural persons or things,
you can say “What, what...?”:-

“F R L kil kii?*
*  Sadhu: “..fF & “.kiki?”

“How...?” and “Where...?” do not relate to the quantifying of a
number of items. Therefore, the following constructions would be
nonsense:-

“@FF (@F¥...?”7 “keman keman...?”

“.FRE @E?” “kothaay kothaay...?”

See also Grammar 37.1 about Collective Plural as a class.
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EXERCISE 8.1

Translate these examples into English:-

Chalito Style

S, SR F%F AW TSI
1.  aapanaader bandhur naam Kii kii?

3. OMd FENIT FRIF IAM?
2.  taader kaaj-sakal kothaay aache?

. O AWHIA I II?
3. taar aagyaasakal kii kii?

8. I ax g & arema I e ?
4.  yihobaa eban° yishu ki aapanaader bandhu[raa] aachen?

¢ SR REISEN O F Sw|
5.  aamaader bisay-gulo bhaalo kathaa aache.

foqee aflay R afar @, F7?
6.  tin-jan praaciin bhaai praarthanaa karen, Ki?

&

9. W FE, ANGH ATHFT HA FPo |

7 dayaa kare, aamaader paap-sakal ksamaa karun!
. 9F9 PSS STEmE TR TRSE G |

8.  ek-jan shiksak aapanaader baantlaa baigulo paren.
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Sadhu Style

S.
1.

& ”

~ o

Y.
8.

AP TPF AW FfF?
aapanaader bandhur naam ki Kki?]

ORIMT FIOTFT (FRIF AR ?
taahaader kaaj-sakal kothaay aache?

oRE AmrPd & 72
taa”*haar aagyaasakal ki ki?

REEr 932 T8 F arEmE IRAT] oA ?
yihobaa eban® yiishu ki aapanaader bandhu[raa] aachen?

e RETSRT B F1 & |
aamaader bisay-guli bhaala kathaa aache.

foaee afla R afar @, F7?
tin-jan praaciin bhaai praarthanaa karen, ki?

T FE, @I AT FAT I |
dayaa kare, aamaader paap-sakal ksamaa karun!

9Fe FIFS AMFAEE IRAT IR NS |
ek-jan shiksak aapanaader baan®laa baiguli paren.

ANSWERS TO EXERCISE 8.1

ONoG~LNE

What are YOUR friends’ names?

Where are their works?

What are his commands?

Are Jehovah and Jesus YOUR friends?

Our subjects are good sayings [ / matters].
Three elder [brother]s pray, do they? [ / is it s0?]
Please pardon our sins.

A teacher reads YOUR Bengali book.
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EXERCISE 8.2

Translate into Bengali:-

1.

2.

Please take our names!

Their faithful words do good.

God's kingdom does His will.

Jesus (in particular) is our king.

Do YOU read God's book?

Jehovah's Witnesses preach God's kingdom.
God forgives a faithful person's sins.

Here we learn more. There they learn less.

ANSWERS TO EXERCISE 8.2

S.

" FE ANE AESE e [/ @] dayaa kare
aamaader naam-gulo likhun [ / nin]!

SmE ATt FAISEN S F18 $@ | taader bishbaasii kathaagulo
bhaalo kaaj kare.

NqET q0Y o = o [ / ] $@| iishbarer raajya taa’r
icchaa puurna [ / paalan] kare.

N2 SWE JSNI iisaa-i aamaader raajaa.

arfa & Sg@a 32 e ?  aapani Ki iishbarer bai paren?
RarEE Tif%ay 9" 990 g6 @1 yihobaar saaksiraa
iishbarer raajya pracaar kare.

5qg Ao IR [TfF]T SPFT H9 F@w | dishbar ek—jan
bishbaasii [byakti]r paap-sakal ksamaa karen.
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v, 9AF ANEr g8 RN 8 o|r ¥ Ay ekhaane aamaraa
aar-o shikhi. okhaane taaraa kam shikhe.

EXERCISE 8.3

Translate into English:-

S, WEF aFe | ARSI ©IE AT |
1. iishbar ek-jan! pratimaagan bhaalo naa.

. ofr Frer AR T8 Irer R
2. aami baan®laa shikhi. seo baanlaa shikhe.

o. O WE S A, FF (eEE WMol AET Iy
3. tumi aaro bhaalo aacho, kintu tomaar maataa aaro asustha.

8. I & omg FASTE JE?
aapani ki taader prashnagulo bujhen?

ANSWERS TO EXERCISE 8.3

1. Godisone! Idols are not good.

2. |learn Bengali. He [/ she] also learns Bengali.
3. You are better, but your mother is more ill.

4. Do you understand their questions?

EXERCISE 8.4

Translate into Bengali:-
1. What is God's will?
2. Two women and a girl are here.

3. We speak a little Bengali. YOU understand, is it so?
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4. The Bible and the Koran. Do they say one message?
5. They read their Koran, but do they understand?

6. His daughters are all [indeed] ill.

7. His father also is ill.

ANSWERS TO EXERCISE 8.4

. 5rag 3wy Fx? iishbarer icchaa kii*?
* Sadhu: & Ki

2. Rod H AR 9FeF @ 2@ x| duijan strii eban® ek-jan
meye ekhaane aache.

©. SINAT o kAT AT (OAT IR0, F1? aamaraa alpa baan°laa
bali. tomaraa bujho, kii?

8. FREI AR @FEE—OR [ / F]* F 9% F1 IE? baaibel
eban® koraan—taaraa [ / eraa]™* ki ek kathaa bale?
* Sadhu: e=/ET [ / %=AT] taahaaraa [ / ihaaraa]

¢. ©F od (FEW MG, FF | [ / a71]* F J@? taaraa
taader koraan pare, kintu taaraa [ / eraa]* ki bujhe?
* Sadhu: er=/ET [ / %=1ET] taahaaraa [ / ihaaraa]

b, OF (TEEI N2 ahfF [a=]1 taar meyeraa sakale-i asustha
[aache].

9. w©F fer [ / &1 8 IhTF mw| taar pitaa [ / baabaa] o asustha
aache.
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